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                                               SESSION 2025 
 
 
 
 
                          

ÉPREUVE DE GREC 
(Durée de l’épreuve : 3 heures) 

 
 
 

Précisez sur votre copie le niveau de l’épreuve : Grec  1ère, 2nde ou Terminale  

 
 
 

Les parties I (compréhension et culture) et IV (prolongement culturel) sont communes aux 
trois niveaux.  

Pour les parties II (questions de langue, lexique, culture) et III (traduction), les candidats 
répondront aux questions correspondant à leur niveau. 

 
 
 
 On autorisera l’utilisation d’un dictionnaire grec-français.  
Le sujet comprend 9 pages numérotées. 

  

Numéro du candidat 
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Eschyle, Les Suppliantes 
La légende des Danaïdes est un prolongement du mythe d’Io.  
Aimée de Zeus et poursuivie par la jalousie d’Héra, Io, après bien des errances, arriva 

en Égypte où elle enfanta Epaphos. Ses descendants, Danaos et Égyptos entrèrent en conflit 
quand les cinquante fils d’Égyptos voulurent épouser les cinquante filles de Danaos appelées 
Danaïdes. 

La pièce d’Eschyle s’ouvre au moment de l’arrivée du chœur des Danaïdes à Argos 
auprès du roi Pélasgos. 
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(ΧΟΡΟΣ ΔΑΝΑΙΔΩΝ) 
 
Ζεὺς μὲν ἀφίκτωρ ἐπίδοι προφρόνως 
στόλον ἡμέτερον νάιον ἀρθέντ´ 
ἀπὸ προστομίων λεπτοψαμάθων 
Νείλου. Δίαν δὲ λιποῦσαι 
χθόνα σύγχορτον Συρίᾳ φεύγομεν, 
οὔτιν´ ἐφ´ αἵματι δημηλασίαν 
ψήφῳ πόλεως γνωσθεῖσαι, 
ἀλλ´ αὐτογενεῖ φυξανορίᾳ, 
γάμον Αἰγύπτου παίδων ἀσεβῆ τ´ 
ὀνοταζόμεναι διάνοιαν. 
Δαναὸς δὲ πατὴρ καὶ βούλαρχος 
καὶ στασίαρχος τάδε πεσσονομῶν 
κύδιστ´ ἀχέων ἐπέκρινεν 
φεύγειν ἀνέδην διὰ κῦμ´ ἅλιον, 
κέλσαι δ´ Ἄργους γαῖαν, ὅθεν δὴ 
γένος ἡμέτερον τῆς οἰστροδόνου 
βοὸς ἐξ ἐπαφῆς κἀξ ἐπιπνοίας 
Διὸς εὐχόμενον τετέλεσται. 
τίν´ ἂν οὖν χώραν εὔφρονα μᾶλλον 
τῆσδ´ ἀφικοίμεθα 
σὺν τοῖσδ´ ἱκετῶν ἐγχειριδίοις, 
ἐριοστέπτοισι κλάδοισιν; 
ὦ πόλις, ὦ γῆ, καὶ λευκὸν ὕδωρ, 
ὕπατοί τε θεοί, καὶ βαρύτιμοι 
χθόνιοι θήκας κατέχοντες, 
καὶ Ζεὺς σωτὴρ τρίτος, οἰκοφύλαξ 
ὁσίων ἀνδρῶν, δέξασθ´ ἱκέτην 
τὸν θηλυγενῆ στόλον αἰδοίῳ 
πνεύματι χώρας· ἀρσενοπληθῆ δ´ 
ἑσμὸν ὑβριστὴν Αἰγυπτογενῆ, 
πρὶν πόδα χέρσῳ τῇδ´ ἐν ἀσώδει 
θεῖναι, ξὺν ὄχῳ ταχυήρει 
πέμψατε πόντονδ´·  […] 
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LE CHŒUR DES DANAÏDES.  
 
— Puisse Zeus, protecteur des suppliantes, 
jeter un regard favorable sur notre troupe, 
qu’un vaisseau amène ici des bouches au 
sable fin du Nil. Nous avons quitté la terre 
de Zeus, qui touche à la Syrie ; nous nous 
sommes exilées, non pas qu’un vote de la 
cité nous ait condamnées à être bannies pour 
avoir tué, mais parce que, dans notre 
répugnance instinctive pour l’homme, nous 
repoussons avec horreur l’hymen des 
enfants d’Égyptos et leur dessein impie. 
Danaos, notre père, qui inspire nos desseins 
et guide notre troupe, a pesé les raisons, et il 
s’est décidé pour le malheur le plus 
glorieux, qui était de fuir en toute hâte à 
travers les flots salés et d’aborder à la terre 
d’Argos, d’où notre race s’honore de tirer 
son origine ; car elle est née de la vache 
harcelée par un taon, au toucher et au souffle 
de Zeus. En quel pays mieux disposé pour 
nous pourrions-nous aborder avec ces 
rameaux de suppliantes ceints de laine qui 
chargent nos mains ? Puisse la ville, 
puissent le pays et ses eaux limpides, 
puissent les dieux du ciel et les divinités 
ensevelies sous terre qui exercent de lourdes 
vengeances, puisse enfin Zeus Sauveur, 
gardien du foyer des hommes pieux, 
accueillir cette troupe de femmes 
suppliantes en ce pays touché de respect 
pour le malheur, et, avant que cet insolent 
essaim de mâles, les fils d’Égyptos, ait mis 
le pied sur ce sol marécageux, rejetez-les à 
la mer avec leur vaisseau rapide […] 



3 
 

PARTIE I : Compréhension et culture (tous niveaux) : (13 points) 

Vous rédigerez soigneusement vos réponses en veillant à justifier impérativement vos 
éléments de réponse à l'aide de citations précises du texte grec. 

1) Quels sont le point de départ et la destination du voyage des Danaïdes ? (2 points) 

 

 

2) Pourquoi ont-elles entrepris ce voyage ? (2 points) 

 

 

 

3) Le chœur évoque l’histoire d’Io : à quoi fait référence la précision « harcelée par le 
taon » ? (1 point) 

 

 

 

4) Racontez une autre des aventures amoureuses de Zeus dans laquelle il se 
métamorphose en animal. (2 points)  

 

 

 

 

5) À quelles instances sont adressées les supplications des Danaïdes ? Commentez ce 
choix. (3 points) 

 
 
 
 
 
 

6) Identifiez les différents aspects de la demande faite par les Danaïdes. (3 points) 
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PARTIE II : Questions de langue, lexique, culture (7 points) :  
 
 
Niveau seconde : 
 

1) Νείλου (v. 4) : quelle est la valeur du génitif ici ? (1 point) 
☐ employé avec préposition 

☐ complément circonstanciel de lieu 

 ☐ complément du nom 
 

2) φεύγομεν (v. 5) : à quelle personne est ce verbe ? (1 point) 
☐ 1ère du pluriel 

☐ 2ème du pluriel 

 ☐ 1ère du singulier 
 

3) φεύγειν (v. 14) : à quel mode est ce verbe ? (1 point) 
☐ indicatif 

☐ infinitif 

☐ subjonctif 
 

4) ἀφικοίμεθα (v. 20) : à quelle personne est ce verbe ? (1 point) 
☐ 1ère du singulier 

☐ 3ème du pluriel 

 ☐ 1ère du pluriel 
 

5) Quelle est la nature grammaticale de διά (v. 14) ? (1 point) 
☐ conjonction de coordination 

☐ conjonction de subordination 

☐ préposition 
 

6) ψήφῳ (v. 7)  : à quel cas est ce mot ? (1 point) 

☐ génitif pluriel 

☐ datif singulier 

☐ génitif singulier 
  

7) Le nom ἡ πόλις, -εως (v. 23) signifie « la cité » en grec. Citez un mot français formé à 
partir de cette racine grecque et expliquez son sens. (1 point) 
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Niveau première : 
 

1) Quelle est la forme équivalente à ἐπέκρινεν (v. 13) au présent de l’indicatif ? (1 point) 
☐ ἐπικρίνουσι 

☐ ἐπικρίνω 

☐ ἐπικρίνει 
 

2) λιποῦσαι (v. 4) : à quel mode est ce verbe ? (1 point) 
☐ participe 

☐ infinitif 

 ☐ indicatif 
 

3) Quelle est la nature grammaticale de ἐξ (v. 17) ? (1 point) 
☐ adverbe 

☐ préposition 

☐ conjonction de coordination 
 

4) πέμψατε (v.33) : à quel temps de l’impératif ce verbe est-il conjugué ? 
☐ présent 

☐ parfait 

☐ aoriste 
 

5) Relevez deux adjectifs épithètes qualifiant Zeus aux vers 26 et 27. (1 point) 
1- 
2- 
 

 
6) À quel cas est le mot ἐγχειριδίοις (v. 21) ? (1 point) 

☐ nominatif pluriel 

☐ datif pluriel 

☐ génitif pluriel 
 

7) ὁ γάμος, -ου (v. 9) signifie « le mariage ». Citez un mot français formé à partir de cette 
racine et expliquez son sens. (1 point) 
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Niveau terminale : 
 

1) φεύγομεν (v. 5) : quelle est la forme correspondante à l’imparfait ? (1 point) 
☐ ἐφευγόμεθα 

☐ ἐφευγόμην 

☐ ἐφεύγομεν 
 

2) À quel mode est le verbe δέξασθε (v. 27) ? (1 point) 
ΝΒ : il s’agit d’une forme du verbe δείκνυμι        

☐ indicatif 

☐ impératif 

 ☐ infinitif 
 

3) A quel mode appartient la forme ὀνοταζόμεναι (v. 10), (1 point) 
☐ participe    

☐ infinitif 

 ☐ indicatif 
 

4) χέρσῳ (v. 31) : comment est employé le datif ici ? (1 point) 
☐ en complément d’objet indirect 

☐ en complément circonstanciel de manière 

☐ avec préposition 
 

5) Quel est le cas du mot ἐπιπνοίας (v. 17) ? (1 point) 
☐ accusatif pluriel  

☐ accusatif singulier 

 ☐ génitif singulier 
 

6) Quelle est la nature de σὺν (v. 21) ? (1 point) 
☐ conjonction de subordination 

☐ préposition 

☐ conjonction de coordination 
 

7) Le nom τὸ ὕδωρ, ὕδατος (v. 23) signifie « l’eau » en grec. Citez un mot français issu de 
cette racine grecque et expliquez son sens. (1 point) 
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PARTIE III : Traduction (10 points) : 

—Niveau seconde : version 

Danaos s’adresse ainsi à ses filles : 

ΔΑΝΑΟΣ  

Παῖδες, ἥκετε σὺν γέροντι πατρί τῷδε πιστῷ ναυκλήρῳ  

 

 

 

—Niveau première : version 

Lors de sa rencontre avec le roi d’Argos, le coryphée évoque la légende d’Io : 

Kλειδοῦχον Ἥρας φασὶ δωμάτων ποτὲ  Ἰὼ γενέσθαι ἐν τῇδ´ Ἀργείᾳ 

χθονί. 

 

 

· 

Note pour la traduction : 
φασὶ : forme de φημί traduire par « on dit » 
 

 

—Niveau terminale : version 

Traduisez ce passage situé dans la suite de l’extrait : 

Μορφῆς δ´ οὐχ ὁμόστολος φύσις. 

Νεῖλος γὰρ οὐχ ὅμοιον Ἰνάχῳ γένος 

τρέφει.  
 

 

 

Notes pour la traduction : 
Sous-entendre « ἐστί » dans la première phrase. 

ὁμόστολος, -ος, -ον : traduire par « semblable » 
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PARTIE IV : Prolongement culturel :  

Les candidats traiteront au choix le commentaire ou l’essai. 

ATTENTION : Cette partie de l’épreuve sera rédigée sur une feuille à part mentionnant le 
numéro du candidat. 

1) Commentaire :  

Laurent Gaudé, « De sang et de lumière », 2016 

L’écriture de Laurent Gaudé, — poète, dramaturge et romancier contemporain —, se 
nourrit de sa culture classique et de ses voyages pour développer une réflexion sur l’histoire, 
les enjeux et les valeurs de notre monde contemporain. 

Vous commenterez cet extrait qui clôt le long poème « De sang et de lumière ». 
 
[…] 
L’Europe et la Méditerranée, 

 Les deux saignent, hésitent et tremblent, 
Je viens d’un combat permanent, 
De sang et de lumière, 5 
Le monde entier regarde l’Europe avec envie, 
Elle seule ignore qu’elle est riche 
Et s’enferme, peureuse, 
Avec des hésitations de vieille égarée. 
La Méditerranée a visage de cimetière, 10 
Chaque jour on meurt en tentant de la traverser, 
Depuis des siècles, 
Chaque pays a connu ses réfugiés. 
Grecs, Turcs, Algériens, Siciliens, Pieds-noirs, 
Ceux qui fuyaient l’Andalousie d’Isabelle la Catholique, 15 
Ceux qui partaient en Israël, 
Les Libanais, 
Je viens de cette foule pressée par l’Histoire, 
Mais du temple de Delphes, aussi, 
De la grâce de Ségeste, 20 
Et du silence du cimetière marin de Sidi Bou-Saïd. 
Je suis fils de blessures, de contradictions 
Mais de la vigne et de l’olivier, 
Nous sommes vieux comme le monde, 
Héritiers de villes rasées, de peuples en mouvement, 25 
Du désir fou de bâtir pour l’éternité, 
D’offrir des temples, des statues, à ceux qui nous suivront. 
Nous sommes les fils de l’incendie, 
Et notre devoir est de contenir les flammes 
—Chaque fois, le même combat renouvelé—, 30 
Les contenir, 
Pour qu’elles rayonnent 
Plutôt que de tout brûler.
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2) Essai :  
En vous inspirant des textes d’Eschyle et de L. Gaudé, de vos lectures personnelles 
ainsi que des textes étudiés que vous avez étudiés en classe, vous vous demanderez 
dans quelle mesure les récits historiques ou mythiques de traversée de la 
Méditerranée nourrissent encore votre perception de l’espace méditerranéen.


